
 1 

 2و  1دانشجويان براي انتخاب درس ترجمه انفرادي مورد نياز شرايط عمومي و اختصاصي اهم 
 

 دروس پيش نياز را گذرانده باشند، در غير اين صورت مجاز به انتخاب اين واحد نيستند. بايددانشجويان  (1
كه در ابتداي ترمي كه درس  لازم و ضروري استرا با همكاري ديگر گذرانده اند،  1دانشجوياني كه ترجمه انفرادي  (2

 متن اصلي تحويل دهند. را به همراه 1وژه نهايي انفرادي را انتخاب كرده اند، پر 2انفرادي 

حضور دانشجويان در اولين جلسه رسمي آغاز ترم ) بر اساس مقررات آموزشي دانشگاه( بسيار  (3

 كرده است. بدين معناست كه آن دانشجو، درس را حذفضروري است و عدم حضور دانشجو 

د ) و البته اين امرر پريش ضرضري نادرسرت     نبه كلاس درس نياز ندار 2و  1دروس انفرادي  با اينكه به نظر مي رسد (4
 است(، دانشجويان بايد با هماهنگي قبلي در جلسه آموزشي )كلاس يا دضتر كار( شركت نمايند.

نفر اسرت،   12ان مجاز هر كلاس حداكثر تا است، و تعداد دانشجوي 45/1از آنجا كه مدت هر جلسه آموزشي حدودأ  (5
 از اين رو، هر دانشجو بايد با توجه به وقت محدود، از زمان جلسات آموزشي نهايت بهره را براي رضع اشكال بگيرند.

 عدم مراجعه دانشجو بيش از سه جلسه )جز با هماهنگي قبلي( به معناي خذف درس است. (6

) ترجيحر     صفحه معمرولي  127تا  77حدودأ بين ب، ترجمه و ارائه دهند، حجم پروژه اي كه دانشجويان بايد انتخا (7
 در قالب يك كتاب( خواهد بود )چند و چون انتخاب كتاب حضورأ بحث شدني است(.

بره بعرد    ميلادي 2772و ترجيح   2777بايد بين تاريخ انتتشار كتاب هاي انتخابي دانشجويان براي ترجمه كردن،  (8
 گزينش كتاب در جلسه اول )و ضقط همين جلسه تبيين خواهد شد(.باشد )ضرايند و نحوه 

انتخاب موضوع آزاد و به نظر دانشجو بستگي دارد. انتخاب موضوع در حوزه هاي علوم انساني اولويت دارد )در جلسه  (9
 اول به اين حوزه ها اشاره خواهد شد(.

   ده خواهد شد(، دانشجو بايدپس از انتخاب نهايي كتاب ) كه ضرايند آن در جلسه اول توضيح دا (17

 ، عناين بخش هاي كتب و موارد مرتبط آماده كند. ( خلاصه اي از موضوع كتاب1        
 و  ( ضمن جستجو در اينترنت يا كتابخانه، كتاب ها و موضوعات مرتبط با كتاب انتخابي خود را شناسايي كند2
 ه ملاك كار خواهد بود(.( مقدمه كتاب را تمام و كمال ترجمه كنند )اين ترجم2 

 دانشجويان در حين ترجمه مي توانند با هماهنگي قبلي براي رضع اشكال مراجعه كنند.  (11

 درك كلري مرتن و ضراينرد ترجمره    گفتني است با توجه به زمان اندك رضع اشكال، اولويت با اشكالاتي است كره بره    (12
نياز در صورت درخواست دانشجو بدو ارائه خواهد  هنگ ها و لغتنامه ها و مرجع هاي موردمربوط مي شود. ضهرست ضر

مشورت خود قرار دهنرد و   شد و پذيرضتني و شايسته است دانشجويان كتاب ها و ضرهنگ هاي مرجع و معتبر را طرف
 ندهد! همكرر و مداوم با ضرهنگ ها و كتايخانه ها واهمه اي به خود را از مراجعه

لازم بلكه شايسته است كه اصول نگارش و درست نويسي ضارسي ترجمه، دانشجويان علاوه بر رعايت اصول و ضنون  (12
در خصوص معادل يابي، نگارش، درست نويسي، ضبط اعلام و اسامي و ساير موارد، استفاده . را نيز مجدانه پي بگيرند

 از اصول مصوب ضرهنگستان زبان ضارسي پيشنهاد مي شود.

كه از نحوه و ضرايند ترجمره كتراب از انتخراب     ضروري استجويان علاوه بر تحويل كپي اصل كتاب و ترجمه، دانش (11

صفحه اي  33گزارشي حدودأ موضوع گرضته تا ضرايند ترجمه شامل دشواري ها، ضراز و نشيب ها و راه حل هرا،  

 ضميمه ترجمه خود كند.

 .ائه شوندارتايپ شده ضروري و بايسته است ترجمه و گزارش،  (15

به سان ضرمت كتاب اصلي باشد )جز آنكه صفحه اول بايرد بره ترتيبري كره گفتره       بايدضرمت سازگان صوري ترجمه  (16
خواهد شد، شامل مشخصات دانشجو، نام درس، عنوان پروژه و ساير موارد باشد. ضمن اينكه دانشجو مي توانرد چنرد   

 يره اضاضه كند. صفحه نيز بنا بر صلاحديد، مثل صفحه تقدير و تشكر و غ

پر رنگ  12؛ اندازه قلم براي تيترهاي اصلي و ضرعي لوتوس 12مشخصات ترجمه و گزارش تايپ شده: قلم: لوتوس  (17
 استفاده شود.يه بالا  Word 2003) با متن اصلي نيز چك شود(. بهتر است از برنامه 



 2 

نيرز  آن را به صورت الكترونيكي  ترجمه و اصل رابايدتوجه: دانشجويان علاوه بر ترجمه و گزارش مكتوب،  (18

ارائه دهند. مشخصات دانشجو شامل نرام  ( پذيرضتني نيست E-mail)ديسكت و ارسال از طريق  CDترجيح  روي 
 درج گردد. CD  خانوادگي، عنوان درس و ترم اراه ترجه روي 

ه كننرد و چيرزي را   مال ترجمدانشجويان بايد تمام بخش هايي را كه براي ترجمه كردن، انتخاب نموده اند، تمام و ك (19
 ندازند. حذف و جا انداختن هر بخش حتي اندك از كتاب بدون هماهنگي، شايسته نخواهد بود.عمدأ از قلم ني

شايسته است دانشجويان لغات مهجور، اصطلاحات ضني و ساير مواردي كه نياز به توضيح بيش تر دارند، بره صرورت    (27
 پانوشت توضيح دهند.

قرصت  هفته 2تا  1بين ، دانشجويان برگزاري جلسه اول كه حضور در آن بسيار ضروري استپس از زمان بندي:  (21

دانشرجويان بايرد عنروان كتراب را در      سومهفته دارند كتاب مورد نظر را براي ترجمه انتخاب و آن را نهايي كنند. 

يك هفته مانده به پاياان  كنند.  ، ثبت كرده و كار ترجمه را آغازضهرستي جداگانه كه در اختيار آنان قرار مي گيرد

 (، دانشجو بايد شخص  پروژه نهايي را تحويل داده و ليست را امضاء كند. زمان دقيق آن اعلام خواهد شد) كه  ترم

، يك كتاب يا بخش هايي از يك كتااب  2همچنين لازم است دانشجويان به ويژه براي انفرادي  (22

 گزارشي از آن ارائه كنند. ترجمه شده را با اصل آن بررسي تطبيقي كرده،

 صفحه كمتر باشد. 153نبايد از  2حجم كتاب انتخابي براي انفرادي  (23

لازم است دانشجويان هر هفته گزارشي از روند ترجمه ارائه كرده و مشاكتت خاود در ارايناد     (21

 ترجمه را پيگيري كنند.

لا  حاذف آن درس   جلسه از اولين روز رسمي آغاز ترم، به منز دوعدم حضور دانشجو بيش از س (25

 است.

با توجه به تعطيتت نوروزي، لازم است دانشجويان همچنان بي وقفه در اين ارصت نيز تكاليف  (22

 خود را انجام دهند.

 توجه مهم: پس از اين تاريخ هيچ پروژه اي از دانشجويان پذيراته نمي شود. (22


